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[11] ΕΙΣ ΤΟ ΤΟΥ ΗΙΘΕΟΥ ΑΓΑΛΜΑ. Τεθέασαι τὸν ἠίθεον ἐπ´ ἀκροπόλει, ὃν Πραξιτέλης ἵδρυσεν, ἢ δεῖ σοι τῆς τέχνης παραστῆσαι τὸ πρᾶγμα; παῖς ἦν ἁπαλός τε καὶ νέος πρὸς τὸ μαλθακόν τε καὶ νεοτήσιον τῆς τέχνης τὸν χαλκὸν μαλαττούσης, χλιδῆς δὲ ἦν καὶ ἱμέρου μεστὸς καὶ τὸ τῆς ἥβης ἔφαινεν ἄνθος, πάντα δὲ ἦν ἰδεῖν πρὸς τὴν τῆς τέχνης βούλησιν ἀμειβόμενα· καὶ γὰρ ἁπαλὸς ἦν μὴ μαχομένην τῇ ἁπαλότητι τὴν οὐσίαν ἔχων καὶ πρὸς τὸ ὑγρὸν ἤγετο ἐστερημένος ὑγρότητος καὶ ὅλως ἐξέβαινε τῆς αὐτοῦ φύσεως ὁ χαλκὸς τοὺς ὅρους εἰς τὸν ἀληθῆ τύπον μεθιστάμενος. Ἄμοιρος δὲ ὢν πνεύματος καὶ τὸ ἔμπνουν ὑπεδύετο· ἃ γὰρ μὴ παρέλαβεν ὕλη μηδὲ εἶχεν ἔμφυτα, τούτων ἡ τέχνη τὴν ἐξουσίαν ἐπορίζετο. Ἐκοινοῦτο δὲ τὰς παρειὰς ἐρυθήματι, ὃ δὴ καὶ παράδοξον ἦν, χαλκοῦ τικτόμενον ἔρευθος καὶ παιδικῆς ἦν ἡλικίας ἄνθος ἐκλάμπον· κόμη δὲ εἶχεν ἕλικας ταῖς ὀφρύσιν ἐπιβαίνοντας. Ὁ δὲ τῷ τελαμῶνι καταστέφων τὴν κόμην καὶ ἐκ τῶν ὀφρύων ἀπωθούμενος τῷ διαδήματι τὰς τρίχας γυμνὸν πλοκάμων ἐτήρει τὸ μέτωπον. Ὡς δὲ καὶ κατὰ μέρος ἐξητάζομεν τὴν τέχνην καὶ τὰ ἐν αὐτῇ δαιδάλματα, ἀφασίᾳ πληγέντες εἱστήκειμεν· ὅ τε γὰρ χαλκὸς εὐτραφῆ καὶ λιπῶσαν ἐπεδείκνυτο τὴν σάρκα καὶ πρὸς τὴν τριχὸς κίνησιν μεθηρμόζετο, ὁτὲ μὲν βοστρύχων οὔλων πλοκαῖς συνεξελιττόμενος, ὁτὲ δ´ ἐθελούσῃ τῇ τριχὶ ἐκτάδην κατὰ νώτου χυθῆναι συναπλούμενος καὶ ὁτὲ μὲν ἐθέλει τὸ πλάσμα καμφθῆναι πρὸς τὴν καμπὴν ἀνιέμενος, ὁτὲ δὲ ἐπιτεῖναι τὰ μέλη πρὸς τὸ σύντονον μεθιστάμενος.Ὄμμα δὲ ἱμερῶδες ἦν αἰδοῖ συμμιγὲς ἀφροδισίᾳ καὶ ἐρωτικῆς γέμον χάριτος· καὶ γὰρ ᾔδει ζηλοῦν ὁ χαλκὸς τὸ ἐράσμιον καὶ ὑπήκουσεν ἐθέλοντι τῷ εἰδώλῳ γαυροῦσθαι. Ἀκίνητος δὲ ὢν οὗτος ὁ ἔφηβος ἔδοξεν ἄν σοι κινήσεως μετέχειν καὶ εἰς χορείαν εὐτρεπίζεσθαι.

A la statue d'adolescent. Tu as vu sur l'Acropole (d'Athènes) le jeune homme, que Praxitèle a installé, ou dois-je te présenter cette oeuvre d'art? C'était un garçon délicat et jeune en regard de la souplesse et de la jeunesse imprimés au bronze par l'art; il était plein de grâce et de désir, et montrait la fleur de la jeunesse. On pouvait voir que tout changeait par la volonté de l'art. Il était délicat par sa substance opposée à la tendresse, privé d'humidité, il tendait vers l'humidité, et le bronze tout entier dépassait les limites de sa nature, pour se transformer en une véritable forme. Sans aucun souffle, il revêtait l'animé, ce que sa matière n'aurait pas permis; il ne possédait rien par nature, c'est l'art qui procurait à tout l'existence. Il partageait avec ses joues la rougeur, ce qui était inattendu, le bronze engendrant le rouge, et il irradiait la fleur de l'âge enfantin; les boucles de sa chevelure rejoignaient ses sourcils. Il couronnait sa chevelure d'un bandeau et écartait par ce diadème ses cheveux de ses sourcils, gardant son front libre de boucles. Quand nous examinâmes en détail cette oeuvre et les artifices qu'elle emploie, nous étions incapables de parler. Car le bronze montrait la chair lisse et brillante, et s'accordait à l'imitation des cheveux, enroulant tantôt en boucles les mèches frisées, tantôt déployant la chevelure répandue sur le dos, tantôt courbant le modelage et le laissant suivre la courbe, tantôt changeant les éléments pour les rendre tendus. Le regard était plein de désir mêlé à la pudeur, rempli de grâce aphrodisiaque. Le bronze savait rivaliser avec l'amour, et suivait la volonté d'orgueil de la statuette. Malgré son immobilité, l'éphèbe semblait en mouvement et s'apprêter à la danse.

